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Part 7: The Fertile Crescent 
The gods Of heaven called the lord Anti. 
"Was he not Of thy making, this almighty wild bull 
This hero Gilgamesh? 
HC hath not his like in the whole land 
Gilgamesh keeps the son from the father 
Building the walls through the day, through the night. 
He is herdsman of ramparted Uruk 
He is herdsman and ord of his folk 
Strong and splendid 
Knowing Wisdom 
Gilgamesh keeps the lover from the maiden 
The daughter of a hero, 
The chosen of a noble!" 
The great god Anu lent ear to their cries 
Aruru was summoned, she the great goddess: 
"Thou, Arum, madest Gilgamesh, 
Now make another like unto him. 
so long as he pleases 
Let 1-11m come at Gi gamesh. 
Let them contend together, 
That Uruk may have peace. 
As Aruru this heard, 
She shaped in her heart a warrior ofAnu. 
Aruru washed her hands, 
She pinched up some clay and spat on it 
She moulded Engidu, 
Fashioned a hero, a glorious scion, 
A fighter of Ninurta's. 
His whole body was shaggy with hair, 
Harr he bore on his head like a woman, 
The plenty of his hatr sprouted like grain. 
Ile knew naught of land and people, 
He was clothed like the god of the herds. 
With the gazelles he eats the plants, 
With the wild beasts he drinks at the watering-place, 
With the throng at the water he makes glad his heart 
He walked to the watertng-place 
Toward a hunter, a stalker Of wild beasts; 
On one day, on a second, and a third, 
Toward the hunter he walked to the watering-place. 
The hunter saw him, the hunter's face grew troubled. 
Without his quarry he turned back to his house 
He was down-cast, troubled; he shrieked 
HIS heart was afraid and his was dark 
Grief made way Into his heart, 
And he looked like a wanderer Of far ways 
(The hunterl started on the way, he entered into Uruk 
He goes to Gilgamesh, and to him he says: 
"A man that came from the hills 
Hath become strong indeed In the land 
Mighty In power like a fighter of Anu's. 
Ever he goeth along on the hills, ]
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He is ever beside the Wild beasts, 
Ever are his feet at the watering-place 
I am afraid, I cannot go near to hilli 
HC hatll filled my pits which I dug; 
My traps which I laid 
HC hath destroyed 
So from my hands he let my quarry get away, 
The throngs of the fields, 
No catch he allows me. 
Gilgamesh says to him, to the hunter. 
"Go, my hunter, and get thee a priestess, 
When the wild beasts come to the watering-place, 
Then let her cast her garment off, 
That he may take his fill of her 
When he sees her, he will draw near, 
Then will he become a stranger to his wild beasts, 
Who on his own steppes grew up with him. " 
The hunter went yonder and got him a priestess. 
They made themselves ready, went forth straight on. 
On the third day they came to their goal 
The hunter and the priestess sat themselves down 
One day, a second day, they sat by the watering-place. 
The wild beasts come along and drink at the watering-place. 
Glad is the throng of the flood 
So too comes he, Engidu 
With the gazelles he eats the plants, 
With, the beasts he drinks at the watering-place, 
His heart is happy with the throng of the flood 
Then the priestess saw him, the great strong one, 
The Wild fellow, the man of the steppes. 
"There he is, woman' 
Loosen thy buckle, 
Unveil thy delight, 
That he may take his fill of thee' 
Hang not back, take up his lust! 
When he sees Ihee, he Will draw near 
Open thy robe that he rest upon thee! 
Arouse in htm rapture, the work of woman. 
Then will he become a stranger to his wild beasts, 
Who on his own steppes grew up with hilli 
HIS bosom wi I press against thee" 
Then the priestess oosened her buckle, 
Unveiled her delight, 
For him to take his fill Of her 
She hung not back, she took up his lust, 
She opened her robe that he rest upon her. 
She aroused in him rapture, the work of woman. 
His bosom pressed against her 
Eng'du forgot where he was born 
For six days and seven nights 
Was Engidu given over to love with the priestess 
When he had sated himself with the fi I of her 
He raised up his face to his wild ones ]
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At sight Of Engidu, the gazelles flee away, 
The wild Of the fields shrink back before him 
Then Engidu marvelled, 
His body stood In a spell, 
His knees quivered, because his wild ran Off, 
The speed of his onset is not what it was_ 
He hearkens and opens his ear: 
He turns about and Sits down at the feet of the priestess. 
He looks the priestess in the face, 
And to what the priestess now speaks 
His ears give heed 
The priestess says to him, to Engidu, 
"Engidu, how beautiful thou, how like a god! 
Why must thou rush with animals over the steppes? 
Come, I will lead thee into ramparted Uruk 
TO a pure house, the dwelling of Anu and Ishtar 
Where Gilgamesh lives, matchless in might, 
And like a wild bull lords it over the folk.. 
She talks to him, till he likes her words 
Knowing his own heart, he seeketh a friend. 
Engldu says to her, to the priestess: 
"Woman, go to! Lead me to the pure, the holy house, 
The dwelling of Anu and Ishtar, 
Where Gilgamesh lives, matchless in might, 
And like a wild bull lords it over the folk. 
I will challenge him to a fight 
I will call the strong one. 
I will call out in Uruk 
'I too am a strong one" 
I alone can alter fate, 
I, born on the steppes, matchless in might 
O Gilgamesh, may I behold thy face! 
Well I know what the outcome will be ' 
Engldu goes along the market-street 
Of ramparted Uruk 
Marvelling he looks at the mighty work; 
He bars the way Of the warriors Of Uruk; 
Then the folk Of Uruk crowd against him, 
The land IS assembled 
But in fear the folk turn away 
They fall dowrL . like a weak child 
The couch had been spread Ibr goddess Ishtar. 
At the gates of her house 
Engldu barred the going-to, 
Allowed not Gilgamesh that he enter in, 
They grappled each other at the gates of her house, 
They fought in the street 
That the doorposts quaked and the wall swayed 
Gilgamesh crumpled his leg to the ground 
His anger softened he checked his onset, 
When he had checked his onset, Says Fngidu to him 
to Gi gamesh ]
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And Gilgamesh says again to him, 
TO Ur-Shanab' the shipman: 
"Come, Ur-Shanabi, where 's the way to Utnapishtim? 
What is his sign? Give It to me' 
Give me, give me his sign! 
If it can be done, 
I will pass over the sea; 
If it cannot be done, 
I will make away over the steppes," 
Ur-Shanabi says to h m, to Gi gameslv 
"Thy hands, O Gilgamesh 
Have hindered a landing, 
Thou brakest to pieces the coffers of stone, 
The coffers of stone are to-broken; 
And so I cannot ferry thee over 
Gilgamesh, take the axe in thy arm, 
GO down to the forest, 
Cut poles of length sixty ells, 
Smear them with pitch and bear them to me. 
As Gilgamesh this heard, 
He took the axe in his arm, 
Drew the sword from his girdle, 
Went down to the forest, 
And cut poles of length sixty ells, 
Smeared them with pitch. _ 
And brought them to Ur-Shanabi. 
Gilgamesh and Ur-Shanabi boarded the ship, 
They headed the ship into the flood, 
And sailed forth, 
A way of one month and fifteen days. 
As he took his bearings on the third day, 
Ur-Shanab1 had reached the waters of death. 
Ur-Shanabl says to him, to Gilgamesh: 
"Quick, Gilgamesh, take a pole' 
For thy hands must not Louch 
The waters Of death 
A second, a third, a fourth pole, 
Take, Gilgamesh' 
An fifth, a sixth, a scwenth pole, 
Take, Gilgamesh' 
An eighth, a ninth, a tenth pole, 
Take, Gilgamesh' 
An eleventh, a twelfth pole, 
Take, Gilgamesh"' 
At a hundred and twenty 
Gilgamesh had used up the poles, 
Now he made his hips free 
Gilgamesh stripped off his garment, 
And with his hands made high the mast, 
Utnapishtim descrieth his face afar, 
Talks to himself and saith the word, ]
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Which it had fought like an army. 
The sea grew quiet, and gathered up its waters, 
The stormflood ceased 
I looked for the tempest, all had become still 
The who e racc Of man was turned to earth, 
Like a flat roof were the plains, 
Then I opened a hatch 
And light streamed into my face, 
I sat me down weeping, 
And my tears ran over my face 
I gazed about for solid earth 
In the dominions of the sea. 
After twelve hours an island emerged 
The ship drove for Mount Nlssrr, 
Mount Nissir holds the ship fast 
And keeps it from rocking. 
One day, a second day, Mount Nissir 
Holds the ship fast and keeps it from rocking. 
A third and fourth day Mount Nissir 
Holds the ship fast and keeps it from rocking. 
A fifth, a sixth day Mount Nissir 
Holds the ship fast and keeps it from rocking. 
"As the seventh day came on, 
I held a dove outside and set it free 
The dove flew forth and came back. 
She found no resting-place, so she turned home. 
I held a swallow outside and set iffree' 
The sv,allow flew forth and came back 
She found no resting-place, so she turned home. 
I held a raven outside and set it free; 
The raven flew forth, saw the water run dry, 
He feeds, scrapes, croaks, and turned not home. 
Then I let all out unto the four winds, 
And offered a sacrifice, 
Set up a burnt-offering 
On the top of the mountain 
Gilgamesh and Ur-Shanabi boarded the ship, 
They headed the ship into the 1100d, 
And sailed away. 
Then said his wife to him, 
TO Utnap'shtim, the far one: 
"Gilgamesh bath set forth; 
HC hath worn himself out, and suffered torments. 
What wilt thou give him 
That with it he may reach his homeland?" 
And Gilgamesh has already lifted the pole, 
And brings the ship again near the shore 
Utuapishtim says to him, to Gilgamesh 
"Gilgamesh, thou hast set forth- 
Thou hast worn thyself out, and suffered torments. ]
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What shall I give thee 
That with it thou reachest thy homeland? 
I will lay open before thee 
Knowledge deep-hidden; 
About a plant of life will I tell thec 
The plant looks like the prick-thorn 
Its thorn like the thorn of the rose 
Can prick the hand hard 
When thou gettest this plant in thy hands, 
Eat thereof and thou wilt live, 
When Gilgamesh learned of this, 
He bound heavy stones on his feet; 
These drew him down deep in the sea, 
He himself took the plant, 
And it pricked his hand hard 
He cut off the heavy stones. 
And laid the plant beside him. 
Gilgamesh says to him, 
To Ur-Shanabi, the shipman: 
"Ur-Shanabi, this plant 
Is a plant-of-promise, 
Whereby a man obtains his desire. 
I will bring it to ramparted Uruk; 
I will make the warriors eat thereof. 
Its name is: 'The-old man-becomes-young-again. 
I myself Will eat thereof, 
And return back to my youth' 
After twenty miles they took a little food, 
After thirty miles they rested for the night. 
Then Gilgamesh saw a pit with cool water; 
Ile stepped Into it and bathed in the water. 
Then a serpent savoured the smell of the plant; 
She crept along and took the plant 
When he returned, he shrieked out a curse. 
Gilgamesh sat himself down and weeps, 
HIS tears run over his face. 
He speaks and says to Ur-Shanabi, the shipman: 
"For whom, Ur-Shanabi, 
Have my arms worn themselves Out? 
For whom hath been spent the blood Of my heart? 
I worked good not for myself- 
For the worm Of the earth have I wrought good 
Questions: 
l. What are Gilgamesh's virtues? What are his faults? What does this tell us about the values and 
assumptions of the community that produced and preserved this story? 
2. What does this story teach us about human nature and the human condition? What does it teach 
us about the nature Of gods and their relationship With humans? ]
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[Then Gilgamesh moaned and said:]

My friend,
Who with me hast ranged through all hardships.
My friend, the dream comes truel.

On the day when he saw the dream

His fate was fulfilled

Engidu lies sricken,

For one day,

For a second day,

Engidu suffers pain in his bed.

For a third day, and a fourth,

Engidu lies stricken

For a fifth, a sixth, and a seventh,

For an eighth, a ninth, and a tenth day.

Engidu’s pain grows great

For an eleventh and a twelfth day,

Engidu lies in his bed

He calls Gilgamesh and speaks
‘A god hath cursed me, my friend

Not like one wounded in hattle

Ts it mine to die.

T once feared the fight

But, my friend

He who fall in the fight s happy

Asto me, I must die in my bed

[And Gilgamesh returns to

idu’s bed and speaks:]

“Engidu, my young friend,
“Thou panther of the steppes.

‘Who couldst do all things,

50 that we climbed the mountain,

Overthrew Khumbaba.

Who housed in the cedar-forest,

50 that we seized and slew the bull-of-heaven,
What kind of sleep s this

That hath now seized upon thee?

Dark is thy look,

And thine ears take not my voicel”

But he lifts up his eyes no more.

Gilgamesh touched him on the heart,

But the heart beats no more.

“Then he covered up his friend like a bride

Like as a lion, Gilgamesh raised his voice,
Like as a lioness, he roared out

He turns round to his friend,

He tears his hair and strews i forth

Soon as beamed the first shimmer of moming,
Gilgamesh raised a new cry:

1 made thee (o rest on a bed well-prepared,
T made thee to dwell in a quiet dwelling-place.
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T made princes of the earth kiss thy e
Now will I make the people of ramparted Uruk
Beweep thee and sorrow for thee;

Much people will I make to serve thee,

And T will myself put on mourning for thee,
Will clothe myself in a lion’s skin,

And haste away over the steppes

Gilgamesh weeps bilterly
For his friend Engidu,
And hastes away over the steppes

[After many wanderings over steppes and mountains Gilgamesh
reaches the sea—Fd ]

Siduri, she the divine cup-bearer,
Sits there by the rim of the sea

Sits there and looks afar off

She is wrapped in a shawl

Gilgamesh ran thither and drew nigh unto her
He is clad in skins,

His shape is awesome,

His body godlike,

Woe is i his heart

He is like a wanderer of far ways

The face of her, the cup-bearer, looks afar off,
She talks to herself and says the word,

“Takes counsel in her heart

“Is he yonder one who deviseth il1?

‘Whither is he going in the wrath of his heart?”
As Siduri saw him, she locked her gate,
Locked her portal, locked her chamber

Gilgamesh says to her. to the cup-bearer.
Cup-bearer, what ails thee,

That thou lockest thy gat.

Lockest thy portal

Lockest thy chamber?

Twill crash the door, T will break the lock.

‘The cup-bearer says Lo him, to Gilgamesh

“Why are thy cheeks so wasted.

‘Thy visage so sunken,

Thy heart 50 sad,

Thy shape so undone?

Why is woe in thy heart?

Why art thou like a wanderer of far ways?

Why is thy countenance

So destroyed with grief and pain?

Why hast thou from wide-away

Made haste over the steppes?”

Gilgamesh says 1o her, to the cup-bearer:
Why should my cheeks not be so wasted,
My visage so sunken,
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My heart 50 sad,
My shape so undone?

How should woe not be in my heart?

Why should I not be like

A wanderer of far ways?

‘Why should not my countenance

Be destroyed with grief and pain?

Why should I not o the far-away

Make haste over the steppes”

My beloved friend, the panther of the steppes,
Engidu, my beloved friend,

“The panther of the steppes who could do all things,
So that we climbed the mountain,

Overthrew Khumbaba,

Who housed in the cedar-fores,

S0 that we seized and slew the bull-of-heaven,
S0 that we laid lions low

Tn the ravines of the mountain,

My friend,

Who with me ranged through all hardships,
Engidu, my friend, who killed lions with me,
‘Who with me ranged through all hardships.
Him hath the fate of mankind overtaken

Six days and six nights have T wept over him,
Until the seventh day

Would I not have him buried.

Then I began to be afraid

Fear of death seized upon me
Therefore I make away over the steppes

The fate of my friend weighs me down.

Therefore I make haste

Ona far way over the steppes

The fate of Engidu, my friend,

Weigheth me down

Therefore I make haste on a long road over the steppes.
Why should I be silent thereon”

Why should I not cry it forth?

My friend, whom I love.

Hath tumed into earth

Must not I 100, as he,

Lay me down

And rise not up again

For ever and for ever?-

Ever since he is gone, I canno find Life
And rove, like a hunter, round over the
Cup-bearer, now I behold thy face;

But Death, whom 1 fear, 1 would not behold ™

clds.

‘The cup-bearer, she says (o him, to
Gilgamesh:

‘Gilgamesh, whither runnest thou?

Life, which thou seekest, thou wilt not find
‘When the gods created mankind,
‘They allotted to mankind Death,

But Life they withheld in their hands
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So, Gilgamesh, fill thy body,
Make merry by day and night,

Keep cach day a feast of rejoicing!

Day and night leap and have thy delight!

Put on clean raiment,

‘Wash thy head and bathe thee in water,

Look cheeriy at the child who holdeth thy hand,
And may thy wife have joy in thy arms!”

Gilgamesh says again to her, to the cupbearer:
Go to, cup-bearer!
Where is the way to Utnapishtim?
What is his sign? Give it to me!
I it can be done,
T will pass over the sea;
If it cannot be done,
T will make away over the steppes.”™
“The cup-bearer she says to him, to
Gilgamesh
‘Never, Gilgamesh, was there a place of crossing,
And o one who came since the days of old
Could pass over that sea
Only Shamash, the hero,
Hath passed over that sea
But who except Shamash can pass over it?
There is no getting to the place of crossing,
Toilsome the way thereunto,
The waters of death are deep
“That le there to thwar thee
Where wilt thou, Gilgamesh, pass over that sea?
When thou comest to the waters of death,
‘What, then, wilt thou do?
Gilgamesh, Ur-Shanabi is there,
“The shipman of Utnapishtim,
Who hath with him coffers of stone
He picks plants in the forest
Him do thou seek out
IF it can be done, fare across with him:
£ it cannot be done, turn again back

[Gitgamesh secks for Ur-Shanabi, but finds at first only his stone
coffers, which he breaks to pieces in his anger. Then suddenly he
beholds Ur-Shanabi |

Ur-Shanabi says to him, to Gilgamesh:
“What i thy name? Say forth!

T am Ur-Shanabi,

Man-servant of Utnapishtim, the far one *

Gilgamesh speaks to him, to Ur-Shanabi
My name is Gilgamesh,

T have come from long away.

At last, Ur-Shanabi, T behold thy face.
Let me look on Utnapishtim, the far one.”
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And Gilgamesh says again 1o him,
To Ur-Shanabi, the shipman

“Come, Ur-Shanabi, where is the way to Utnapishtim?
What s his sign? Give it to me!

Give me, give me his sign!

If it can be done,
Twill pass over the sea;

If it cannot be done,

Twill make away over the steppes.”

Ur-Shanabi says to him, to Gilgamesh:
“Thy hands, O Gilgamesh,

Have hindered a landing.

‘Thou brakest to pieces the coffers of stone,
‘The coffers of stone are to-broken;

And so T cannot ferry thee over

Gilgamesh, take the axe in thy arm,

Go down to the forest,

Cut poles of length sixy ells,

Smear them with pitch and bear them to me."

As Gilgamesh this heard.
He took the axe in his arm,

Drew the sword from his girdle,
Went down to the forest.

And cut poles of length sixty ells,
Smeared them with pitch

And brought them o Ur-Shanabi

Gilgamesh and Ur-Shanabi boarded the ship.
They headed the ship into the flood,

And sailed forth,

A way of one month and fifteen days

As he took his bearings on the third day.
Ur-Shanabi had reached the waters of death
Ur-Shanabi says to him, to Gilgamesh
“Quick, Gilgamesh, take a pole!

For thy hands must not touch

The waters of death.

Asecond, a third.a fourth pole

‘Take, Gilgamesh!

An fifth a sixth, a seventh pole,

Take, Gilgamesh!

An cighth, a minth, a tenth pole,

Take, Gilgamesh!

An cleventh, a twelfth pole,

Take, Gilgamesh!”

Ata hundred and twenty
Gilgamesh had used up the poles

Now he made his hips free.

Gilgamesh stripped off his garment,
And with his hands made high the mast
Utnapishtim descrieth his face afar;
Talks to himself and saith the word,
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Takes counsel in his heart
“Why are the stone-coflers

Of the ship all to-broken?

And one who belongs not to me

Sails in the ship!

He who comes yonder, he cannot be man
1 gaze thither, but T understand it not

1 gaze thither, but T grasp it not.”

Utnapishtim says to him, to Gilgamesh:
“What is thy name? Say forth!
Tam Utnapishtim who hath found Life ™

Gilgamesh says to him, to Utnapishtim
Methought, T will g0 and see

Utnapishtim, of whom men tell

S0 T betook me through all lands to and fro,
S0 T betook me over the mountains

That are hard to cross over,

So fared over all seas

‘With good have I not been glutted

T filled my body with pain;

Fre ever I got o Siduri, the cup-bearer,

Was my clothing gone.

Thad to hunt all the wild of the fields,

Lions and panthers,

Hyenas, and deer, and ibex

Their flesh do I eat,

With their skins do 1 clothe me.”

“I look upon thee, Utnapishtim
Thy form s not unlike;

Even as I, 50 t00 art thou

Yes, thou art not unlike;

Even as I, 50 (o0 art thou

Vet T was born unto this:

To fight and to do batte.

But thou art idle and liest on thy back
How camest thou, then, into the assembly
Of the gods and foundest Life?

Utnapishtim says to him, to Gilgamesh:
Twil lay open before thee, Gilgamesh,

Knowledge deep-hidden,

And a seeret of the gods wil I tell thee:

Shurippak is a city (thou thyself knowest her),

Which lieth on Euphrates” banks,

She is an ancient city,

And the gods are kind (o her

Once the great gods conceived a plan

To make a stormflood.

There foregathered Anu, their father,

Their overlord, the hero Ellil,
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“Their herald Ninurta, their prince Ennugi
“The bright-eyed FEa had sat with them at counsel
He told their discussion to a reed-hut:!
“Reed-hut, reed-hutl Hutwall, hut-walll
Reed-hut, listen! Wall, take it in!

“Thou man from Shurippak, son of Ubara-Tutu *
Tear down thy house, build a ship!

Lt riches g0, seck Life,

Despise possessions, save thy lifel

Bring living things of all kinds into the ship!
“The ship tha thou art to build,

Be its measurements stictly laid out,

For its length and its breadith to match-

On the holy lake set it at anchor!

T understood, and I say to Fa, my lord

1 perceive, my lord, what thou sayest;

Thold it dear, and will carry it out

Before sunset the ship was finished.
Al that T had T laded upon it,

Al that had of slver T laded pon it,
1 laded upon it all that I had of gold.

1 laded upon it all that  had

Of living things of all kinds

T made my whole family and kin

To go aboard the sh
Cattle of the field, animals of the field,

Al handworkers T made go aboard
Shamash had given me the appointed time:
“Of an evening will the Sender of darkness
Let a cloudburst strear from on high.
“Then enter the ship and close thy door
This appointed time came on

The Sender of darkness.

OF an evening let a cloudburst come down
T observed the look of the tempest.

Twas alfaid to gaze on the tempest

Twent within the ship and shut my gate.

Six days and six nights swirls the stormflood,
And the southstorm s a weight on the land
As the seventh day came on.

The southstorm gave up the fight,

Tiowhich Urnapishim Tves
* That s, Usnapishin himsel, who s revealing the "knowledse deep-hidden” o Gi
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Which it had fought like an army
The sea grew quiet, and gathered up its waters.
The stormflood ceased.

1 looked for the tempes, al had become stll
The whole race of man was turned to carth,
Like a lat roof were the plains.

Then I opened a hatch,

And light streamed into my face.

1 sat me down weeping,

And my tears ran over my face

1 gazed about for solid earth

Tn the dominions of the sea

After twelve hours an island emerged

“The ship drove for Mount Nissir

Mount Nissir holds the ship fast

And keeps it from rocking.

One day, a second day. Mount Nissir

Holds the ship fast and keeps it from rocking.
A third and fourth day Mount Nissir

Holds the ship fast and keeps it from rocking.
Afifth, a sxth day Mount Nissir

Holds the ship fast and keeps it from rocking.

As the seventh day came on.
Theld a dove outside and set it free;

‘The dove flew forth and came back

She found no resting-place, so she turned home
Theld a swallow outside and set f free:

The swallow flew forth and came back

She found no resting-place. so she turned home
T held a raven outside and set it free;

“The raven flew forth, saw the water run dry,

He feeds. scrapes, croaks, and turned not home

Then I let all out unto the four winds,
And offered a sacrifice,

Set up a bumt-offering

On the top of the mountain

Gilgamesh and Ur-Shanabi boarded the ship,
“They headed the ship into the flood,

And sailed away.

“Then said his wife (o him,

“To Utnapishtim, the far one

“Gilgamesh hath set forth;

He hath worn himself out, and suffered torments.
‘What wilt thou give him,

“That with it he may reach his homeland?”

And Gilgamesh has already lifted the pole,
And brings the ship again near the shore:

Utuapishtim says to him, to Gilgamesh:
‘Gilgamesh, thou hast set forth;

Thou hast worn thyself out, and suffered torments
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What shall T give thee
“That with it thou reachest thy homeland?
T will lay open before thee

Knowledge decp-hidden;

About a plant of lfe will I tell thee.

“The plant looks like the prick-thorn.

It thorn like the thorn of the rose.

Can prick the hand hard.

When thou gettest this plant in thy hands,
Eat thereof and thou wilt live ™

‘When Gilgamesh leamed of ths
He bound heavy stones on his feet.
These drew him down deep in the sea
He himself took the plant,
And it pricked his hand hard
He cut off the heavy stones
And laid the plant beside him
Gilgamesh says to him,
“To Ur-Shanabi, the shipman
“Ur-Shanabi, this plant
Ts a plant-of-promise,
‘Whereby a man obtains his desire.
Twill bring it to ramparted Uruk;
T will make the warriors eat thereof.
Tts name is- “The-old-man-becomes-young-again.
Tmyself will eat thereof,
And return back to my youth.”
After twenty miles they took a lte food,
After thirty miles they rested for the night
‘Then Gilgamesh saw a pit with cool water.
He stepped into it and bathed in the water
Then a serpent savoured the smell of the plant;
She crept along and took the plant
When he retumned. he shrieked out a curse
Gilgamesh sat himself down and weeps,
His tears run over his face.
He speaks and says to Ur-Shanabi, the shipman
“For whom, Ur-Shanabi
Have my arms worn themseles out?
For whom hath been spent the blood of my heart”
T worked good not for myself-
For the worm of the earth have I wrought good

Questions:

1. What are Gilgamesh’s virtues? What are his faults? What does this tell us about the values and
assumptions of the community that produced and preserved this story?

2. What does this story teach us about human nature and the human condition? What does it teach
us about the nature of gods and their relationship with humans?
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14 The Epic of Gilgamesh

The epic of Gilgamesh is one of the oldest stories of which we have a written record. Presumably recited
orally for generations before it was inscribed on clay tablets in cuneiform script, it tells of the life and
exploits of a young nobleman and king, who ruled the city of Uruk in ancient Sumer, probably between
2700 and 2600 B.C. Sumer, generally recognized to be the earliest human civilization, was centered in the
lower valley between the Tigris and Euphrates rivers in what is contemporary Iraq; Uruk was not far from
the present capital city of Baghdad.

It s almost fortuitous that we have the epic in written form today. In the seventh century B.C. (two thou-
sand years after the time of Gilgamesh) the Assyrian king Assurbanipal, who ruled over the territory
including what had been the ancient Sumerian civilization, built a great library in his capital city of
Ninevah. Included among its holdings was a copy of the epic. But in 612 B.C. an invading army of Medes
and Babylonians overran Ninevah, destroying the city and burying it (with its library) beneath the desert
sands. There all remained lost and virtually forgotten for over two millennia until, in 1839, a young Eng-
lish archaeologist stumbled on this magnificent treasure. Over several decades the tablets containing the
epic (as well as many other ancient writings) were unearthed and deciphered. Later other copies were
discovered elsewhere. The epic, as we now have it, is a collation pieced together from these various
cuneiform tablets. Although the epic is sufficiently complete to tell its story, some portions are missing
and have been reconstructed by the translator,

Source: From Gilgamesh by William Ellery Leonard, translated by William Ellery Leonard. Translation
copyright 1934 by William Ellery Leonard, renewed © 1962 by Barbara A. Hayward. Used by permission
of Viking Penguin, a division of Penguin Books USA Inc.

GILGAMESH

All things he saw, even 1o the ends of the carth,
He underwent al, learned to know all.

He peered through all secrets

“Through wisdom’s mantle that veileth all

What was hidden he saw.

What was covered he undid;

OF times before the stormflood he brought report
He went on a long far way,

ing himself toil and distress.

Wrote then on a stone-tablet the whole of his labour
He built the walls of ramparted Uruk,

He laid the foundations, steadfast as bronze,

OF holy Eanna, the pure temple

Two thirds of him s god,
One third of him is man,
There’s none can match the form of his body

[The inhabitants of Uruk call upon the gods for help']

Gilgamesh keeps the son from the father,
Building the walls through the day, through the night
He s herdsman of ramparted Uruk,
He is herdsman and lord of his folk
Strong and splendid, knowing wisdom.
Gilgamesh keeps the lover from the maiden.
“The daughter of a hero,
“The chosen of a noble!™
“The great gods heard their outeries
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“The gods of heaven called the lord Anu
“Was he ot of thy making, this almighty wild bull,

This hero Gilgamesh?

He hath not his like in the whole land

Gilgamesh keeps the son from the father,

Bulding the walls through the day, through the night
Hie is herdsman of ramparted Uruk,

Hie is herdsman and lord of his folk,

Strong and splendid,

Knowing wisdom

Glgamesh keeps the lover from the maiden,

‘The daughter of  hero

“The chosen of a noble

“The great god Anu lent ear (0 their cries

Aruru was summoned, she the great goddess

“Thou, Aruru, madest Gilgamesh:

Now make another like unto him.

So long as he pleases

Let him come at Gilgamesh

Let them contend together,

That Uruk may have peace ™

As Aruru this heard,

She shaped in her heart @ warrior of Anu.

Aruru washed her hands,

She pinched up some clay and spat on it

She moulded Engidu.

Fashioned a hero. a glorious scion,

Afighter of Ninurta’s

His whole body was shagey with hair,

Hair he bore on his head like a woman

“The plenty of his hair sprouted like grain

He knew naught of land and people.

He was clothed like the god of the herds

With the gazelles he eats the plants,

With the wild beasts he drinks at the watering-place.
With the throng at the water he makes lad his heart

He walked to the watering-place

Toward a hunter, a salker of wild beasts;

On one day, on a second, and & third.

Toward the hunter he walked to the watering-place
“The hunter saw him, the hunter’s face rew troubled.
Without his quarry he turned back to his house.

He was down-cast, troubled, he shrieked

His heart was affaid and his face was dark

Grief made way into his heart,

And he looked like a wanderer of far ways.

[The hunter] started on the way, he entered into Uruk
He goes to Gilgamesh, and to him he says
A man that came from the hills
Hath become strong indeed in the land.
Mighty in power like a fighter of Anu's.
Ever he goeth along on the hills,
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He is ever beside the wild beasts,
Ever are his feet at the walering-place.

T am affaid, I cannot go near to him.

He hath filled my pits which I dug,

My traps which 1 laid

He hath destroyed.

So from my hands he let my quarry get away,
‘The throngs of the fields;

No catch he allows me "

Gilgamesh says (o him, to the hunter
“Go, my hunter, and get thee a priestess,

When the wild beasts come to the watering-place,

‘Then let her cast her garment off,

‘That he may take his fill of her

‘When he sees her, he will draw near;

‘Then will he become a stranger to his wild beasts,

Who on his own steppes grew up with him.”

‘The hunter went yonder and got him a priestess
‘They made themselves ready, went forth straight on

O the third day they came to thei goal

“The hunter and the priestess sat themselves down

One day, a second day, they sat by the watering-place.

‘The wild beasts come along and drink at the watering-place.
Glad is the throng of the flood

50 t00 comes he, Engidu

‘With the gazelles he eats the plants,

‘With, the beasts he drinks at the watering-place,

His heart is happy with the throng of the flood

“Then the priestess saw him, the great strong one.

“The wild fellow. the man of the steppes

“There he is. woman!™

Loosen thy buckle,
Unveil thy delight

That he may take his il of thee!

Hang not back, take up his lust!

When he sees thee, he will draw near

Open thy robe that he rest upon thee!

Arouse in him rapture, the work of woman

“Then will he become a stranger to his wild beasts,
Who on his own steppes grew up with him

His bosom wil press against thee

“Then the priestess loosened her buckle,
Unveiled her delight,

For him to take his fill of her

She hung ot back, she took up his lust,

She opened her robe that he rest upon her

She aroused in him rapture, the work of woman
His bosom pressed against her

Engidu forgot where he was born

For six days and seven nights

‘Was Engidu given over (o love with the priestess.
‘When he had sated himsel with the il of her,
He raised up his face 10 his wild ones
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Ausight o Engidu, the gazelles flee avay,
The wild of the fields shrink back before him.

Then Engidu marvelled,

His body stood as in a spel,

His knees quivered, because his wild ran off

“The speed of his onset is not what it was

Hie hearkens and opens his car

Hie turns about and sits down at the feet of the priestss.
He looks the priestess in the face,

And to wha the priestess now speaks

His ears give heed

“The priestess says to him, to Engidu
Engidu, how beautiful thou, how like  god!
Why must thou rush with animals over the steppes”
Come, T will lead thee into ramparted Uruk,
To a pure house, the dwelling of Anu and Tshtar,
‘Where Gilgamesh lives, matchiess in might,
And like a wild bull lords it over the folk
She talks to him, tll he likes her words
Knowing his own heart, he seeketh a friend
Engidu says to her, 1o the priestess
“Woan, g0 to! Lead me to the pure, the holy house,
“The dwelling of Anu and Ishtar,
Where Gilgamesh lives, matchless in might,
And like a wild bull Tords it over the folk
Twill challenge him to a fight
Twill call the strong one.
T will call out in Uruk
“Tt00 am a strong one!”
Talone can alter fate,
1, born on the steppes, matchless in might
O Gilgamesh, may I behold thy face!
‘Well I know what the outcome will be.”

Engidu goes along the market-street

Of ramparted Uruk

Marvelling he looks at the mighty work;

He bars the way of the warriors of Uruk;

“Then the folk of Uruk crowd against him,

“The land is assembled

But in fear the folk twr avay

They fall down. . like a weak child

“The couch had been spread for goddess Ishtar

At the gates of her house

Engidu barred the going-to,

Allowed ot Gilgamesh that he enter in

‘They rappled each other at the gates of her house.

They fought in the street

“That the doorposts quaked and the wall swayed

Gilgamesh crumpled his leg o the ground,

His anger softened, he checked his onset

When he had checked his onset, Says Fngidu to him,
© Gilgamesh
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“Thee, as one matchiess, thy mother bore,

“The wild cow of the fold, the goddess Ninsun

Over all men is thy head ified up, EIlil to thee hath allotted The
kingdom over mankind!”

[Afier their wrestling match Gilgamesh and Engidu become good
friends. Together they trek into a far-distant cedar forest where
they slay the monster, Khumbaba. But Gilgamesh later spurns the
‘goddess, Ishtar, who then persuades her father, Anu, to send the
bull of heaven to kill Gilgamesh—Fd ]

Anu lent ear (0 [Ishtar’s] words,
Let a bull-of-heaven descend

And come unto Uruk

Athis first snort he kills

Three hundred warriors

And Engidu grasped the bull-of-heaven

By his horns.

At his second snort

Two hundred warriors he knocks over.

At his third snort

Engidu stalks up to him,

Leaps on his back,

And grasps him by the thick of the tail
‘Then Engidu opened his mouth and speaks,
Says to Gilgamesh

“My friend,

We have made our name glorious.

And Gilgamesh. like a huntsman,

“Thrusts his sword between nape and horns,
‘When they had laid low the bull-of-heaven.
Their heart had peace

Andin front of Shamash they sat down to their et
Both of the brothers

Then Ishtar mounted the walls of ramparted Uruk,
Sprang on the batllements and shrieked down:
“Woe unto Gilgamesh who affronted me,

Who killed the bull-of-heaven

As Engidu heard these words of Ishtar,

He tore loose a thigh-bone from the bull-of-heaven.
And flung it into her face

“Could I but get hold of thee, T would do unto th
Round thy neck would I hang his entrails!”

‘Then Ishtar assembled the damsels of the temple.
“The harlots and the priestesse:
Over the thigh-bone of the bull-of-heaven

They wailed a chant

Gilgamesh called the masters, the handworkers all
‘The masters praise the thickness of the homs;
“Thirty pounds of lapis lazuli was the weight of each
Two fingers thick was their shell

Six measures of oil (as much as both horns held)
Did he pour, as oil of anointing,

¢ as unto him!

10
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To his god, Lugalmaradda;
Brought the homs (o his god's temple,

And fastened them on his throne.

Then they washed their hands in the Euphrates,
Start off and wander along.

On the market-street of Uruk

The people of Uruk stand assembled

And gaze upon them.

Gilgamesh speaks thus
To the maid-servants of his palace:

“Who is the most beautiful among the heroes?
Who is the mightiest among men?"

‘Gilgamesh is the most beautiful among the heroes!
Gilgamesh is the mightiest among meni”.
‘Then Gilgamesh makes in his palace A feast of rejoicing.

‘The warriors rest in their beds of night
Also Engidu rests, beholding dreams
‘Then Engidu rose up.

Tells the dreams, and speaks to his

iend

Gilgamesh, my friend,

1 beheld dreams this last night

The heavens called, the carth answered

Tn the dark night am I standing there alone,

T see a man with forbidding face.

He is hideous to look on.

His nails are eagle-talons

He made my arms into wings like a bird's
“Descend, descend, I say. into the house of darkness,
To the dwelling of Irkalla,

“To the house

Which none leave again who have betrodden it.
To a way whose road tumeth not.

To the house whose inhabitants do without light,
Where dust i their nourishment and clay their food
They are as birds clothed with wings.

They see not the light,

“They dwell in the darkness

In the house of dust which I entered

Are kings” crowns bowed down

“There do dwell the mighty ones

Who from the days of old ruled the land

In the house of dust which I entered

Duell priest-prince and wailing-priests,

Duell the conjurers and the rapt seers,

Duell the high-priests of the great gods

Duells the queen of the earth, Eresh-Kigal
Belit-Seri, she the scribe of the carth,

Standeth bowed before her

And readeth to her aloud

“Then she raised her head and saw me,

She stretched out her hand and took me to hersel ™
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